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Abstract. In the article authors analyze such psychological effect as halo-effect and it’s exam-
ples in fiction. Halo-effect is a famous psychological effect that has an influence on people per-
ception even before process of communication begins. Halo-effect also leads to variety of dif-
ferent mistakes and misunderstanding between people. In the article authors review the nature
of halo-effect and different sides of this widespread psychological phenomenon. There was also
analyzed the impact of halo-effect on different characters of famous English novel “Pride and
Prejudice” written by Jane Austen, it’s impact on their personality and behavior. The aftermath
of halo-affect with the help of the novel’s characters were also shown in the paper.
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B cBere pocra mnomynasipHOCTH
MEKIMCLIUIUIMHAPHBIX HCCIIEI0BaHUMH,
U3YUYEHUE XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa
CEroJIHS MPEACTABISACTCS aKTyalbHbIM
HE TOJBKO JJIsl (PUIIOJIOrOB M CIielna-
JUCTOB, HEMOCPEACTBEHHO pabdoTaro-
IMX HaJ aHAJIW30M JIUTEepPaTypPHBIX
MPOU3BEACHUN, HO U I CHElUAIU-
CTOB-IICUXOJIOTOB. B nmrepatypHOM
TEKCTE MacTepa nepa pacKpbIBaroT Iie-
pel uYuTaTeNsIMA BHYTPEHHUH MHUP
MepcoHaxa, OTpaXawT crenuduxy
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€ro XU3HEHHBIX KOJUIU3UU. 3a4acTyro
MMcaTesieM JUIsl YCUJIEHUS U CO3/aHus
Oonee IKMBOTO TIPEACTABICHUS OO0
ONMCBHIBAEMONM UM >KU3HEHHOW CHTya-
MU UCTIONB3YIOTCS MCUXOJIOTUYECKUE
npueMbl. OAUMH U3 3TUX TPUEMOB KaK
pa3 U cTajg OmpeIMETOM Hay4YHOro WH-
Tepeca aBTOPOB HACTOSIIEH CTAThH.
Peunr moitger o AOCTATOYHO YacTo
HCIIOJB3YEMOM B JIUTEpaType U UMe-
IOIEM  TICUXOJIOTMYECKYI0  OCHOBY
npueMe 1oj| HazBaHueM 3P GHEeKT ope-
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onay. [ewcTByromuii «3pdekT opeo-
Ja» CIYXKHUT SPKUM TPUMEPOM, JOKa-
3aTeIbCTBOM W OOBSICHEHHEM TOTO,
KaK U MOYEMYy OJMH NEpPCOHaX Haje-
JSIeT JPYrod XapakTepUCTHKAMH, 4e-
pe3 Mpu3My KOTOPBIX B MOCETYIONIEM
Oyner paccMaTpuBaTh BCE €ro MoOBe-
nenue. HWHBIMH  clloBaMH, TEPMUH
«(pdekt opeosiay 03HAYAET, YTO BBO-
JUMBIM aBTOPOM HOBBIN MEPCOHAX IO
€ro 3aMbICIy TOHayaly BOCIPUHUMA-
€TCSl OKPYKAIOIIUMHU JTMO0 KaK MPUAT-
Has, pacmojararomas kK ce0e aud-
HOCTh, MO0, HA0OOPOT, KaK paszapa-
JKarolasi, OTTaJKUBaKOIIasi, BbI3bIBA-
IOIasi HENOBOJBCTBO JPYTHUX JIEW-
CTBYIOIIUX JIUI] TPOU3BEACHUSI.

JlaHHOE SIBJIEHHME TOIYYUIIO IIUPO-
KO€ paclpocTpaHEHHE B XYyJO0XKe-
CTBEHHOM nuTeparype. OHAKO OJHO-
3HAYHOTO TIOHUMAaHUS BO3JCHCTBUSA
«hdexra opeona» ner. Tak, Hampu-
Mep, MOXHO €ro paccMaTpuBaTh Kak
CIOCO0 PacIoJIOKUTh YUTATENsI K Ka-
KOMY-TH0O0 TMEepCcoHaxy, MpoOyIuTh B
HEM CUMIIATHUIO MO0 OTHOLIEHUIO K JIeH-
CTBYIOIIEMY JIMIy XYJ0KECTBEHHOTO
npousBeneHus. B 1o ke Bpewms, «3¢-
(dbeKT opeoiiay MOXKET U HE BBIXOJUTH
3a TpeAesbl TEKCTa MPOU3BEICHUS U
pa3BopauyMBaThCA HA TJABHOM CLIEHE
JUTEPATYPHOTO TPOU3BEACHUS, Cpeau
repoeB, 3a/IeHCTBOBAHHBIX aBTOPOM.

B u3Bectnom pomane «l'opnocts u
npeayoeIeHUe)» aHTIMUCKON MHca-
tenbHuIbl JkeliH OCTeH, YbM KHUTH
MOJIB3YIOTCSL OTPOMHOM  MOMYJISIPHO-
CTPIO MW JIO0OBBIO uMTaTene [2],
MOHO BBIJIEIUTh HECKOJIBKO CHOMKET-
HBIX CHUTYyalluid, B KOTOPBIX SIPKO TIPO-
spisiercst «oddext opeona». Tak, B
TPETBEH  IJaBE€  XYJOKECTBEHHOIO
MPOU3BEACHUSI MUCATEIbHUIIA 3HAKO-
MUT YHTaTeNIed C OJHWM M3 TJIABHBIX
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JEUCTBYIOIIUX JIMI] POMaHa — MUCTe-
pom [apcu. Cnenys 3a mOJIETOM MbIC-
au Jhxeitn OcTeH, yhTaTeab BO BCEX
MOIPOOHOCTSAX CO3EPIIAeT KapTHHY TO-
ro, Kakoe BIEYATICHUE O MOJIOJOM
YeJIOBeKe IOHAYaly CKIIaJbIBaeTCs Yy
JKEHCKOM yacTu obmiectBa. “Mr. Dar-
cy soon drew the attention of the room
by his fine, tall person, handsome fea-
tures, noble mien” [l]. D10 cBHUmE-
TEJIBCTBO TOTO, KAK B TAKOM TOJIOXKH-
TEJILHOM BOCHPHUATHH MOJIOJIOTO apH-
CTOKpaTa MpOSBHICA 3(PdEeKT opeo-
Jay, ¥ mpuiieAmue Ha 6an gamel Oyk-
BaJbHO Cpa3y YyBUACIH B MHCTEpE
Jlapcu «JTIOCTOWHOTO W CHMIIATHYHOTO
yejaoBeka»y. B TakodM  MocCHemHon
OLICHKE 3aKJII04YaeTCcsl OJIHA W3 Hera-
TUBHBIX CTOPOH «3(]dekTa opeosiay:
JIOJIM  TIEPEeCTaroT OOBEKTUBHO BOC-
MIPUHUMATh YEJIOBEKa, KOTOPBIM MpO-
U3BEJI HA HUX OJIArONPHUSATHOE MEPBOE
BIICUATJICHHE, WU CTPEMATCS HE 3aMe-
YaTh WJIW OTPABABIBATH UMECIOIIHECS Y
HETro HeJocTaTKu [3].

Ho Bckope cama mnmcarensHuLa
pa3BEHUYUBACT CO3JaHHYIO0 Ornarojaps
«3PdexTy opeosay YapyIIyH IbIM-
Ky OsaronpucroiiHoro obpasza lapcu
M TIOKa3bIBACT, KaK MEHSETCS oOIIe-
CTBEHHOE€ MHEHHE CIYCTS HEKOTOpOe
BpeMs. BHOBb oOparmiasicb K TEKCTY
poMaHa, MbI BUJIUM, YTO OYEHb CKOPO
«ddexT opeosay ociabeBaeT, U 3TH
BHE3aIHple MeTaMopdo3bl B  0OIIe-
CTBEHHOM CO3HAHWW BBI3BAHBI TOBE-
neHueMm camoro mucrepa lapcu: “he
was discovered to be proud; to be
above his company, and above being
pleased” [1]. Takum obOpa3zom, oOpa3
00aATeTLHOTO ¥ CUMIATUYHOTO MOJIO-
JIOTO YEeJOBEKa, KAKUM TMOHaYally
MpeacTaq OAWH W3 TJABHBIX TEpPOCB
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pomaHa, ObLT B OJJTHOYAChE pa3BesiH, U
«hdexT opeona» mompocty ucyes.

Onnako Ha 3ToM MomeHTe J[KeiH
OcTteH He 00pBIBaCT HCTOPUIO MHUCTEPA
Japcu u TO, 4TO 3TOT KOJOPUTHBIN
MEepPCOHAX HAAOJTO0 HE HCYE3aeT U3
MOJIST 3pPEHUs] YUTATEJIsl, TO3BOJISET
MPOJIOKUTh aHAJIM3 Pa3pyLIUTEIbHO-
ro BoznencTBus «3ddexra opeonay ¢
IICUXOJIOTUYECKOM TOYKH 3peHus. B
IIECTHAAATOW TJIAaBE NEPBOM 4YacCTH
poOMaHa 4yuTaTedb BUIUT BO3JCUCTBUE
ATOTO TICUXOJOTHYECKOro 3¢ dekra Ha
or3pIB Dnm3aber beHeTrr o MmcTepe
Hapcu. Bo Bpems pasroBopa ¢ MucCTe-
poM YukxeMoM Din3aber, KoTopas Ha
JJAHHOM dTafe pPa3BUTHUSL CIOXKETHOMU
JIMHUU OKa3ajlach I0J] BIUSHUEM OT-
punatenbHoro «3ddexra opeosay, oT-
3pIBajiack 0 Mucrepe Jlapcu HeraTus-
HO, HE UMesl Ha TO OOBEKTUBHBIX MPHU-
4yiH, ¥, 0O0Jiee TOro, OHA TMpPHHsIIA 32
MpaB/ly MCTOPUI0O MHUCTEpa YHKXEMa,
MOPOYAITYI0 YECTh U JIOCTOMHCTBO aH-
TJIMHACKOTO JUKeHTIIbMeHa. [lo3ke 4n-
TaTellb MOJy4aeT OOBSICHEHHE MOA00-
HOMY TIOBEJCHUIO TJIABHOW TE€pPOUHU
poMaHa: OHa TPU3HAECTCS B CBOEM
HETaTUBHOM OTHOIIEHUU K MHUCTEPY
Hapcu, 3assisisi: “I have never liked
him” [1].

Takum 00pazoM, MbI MOXKEM T'OBO-
PUTH O TPOSIBJICHUH OTPHUIATEIILHOTO
CTOpPOHBI <3 deKTa opeosia» — CJO-
JKUBILIEECS. OTPULATEIBLHOE IEPBOE
BIICYATIICHHE MOXKET IMPUBECTU K TO-
MY, YTO YEJIOBEK BOCHPUHUMAET MOBE-
JIEHUE JIPYyTOW JIMYHOCTH 4Yepe3 Mpu3-
My HETaTUBHOU MpeayOeKIeHHOCTH H,
B KOHTEKCTE€ JaHHOTO pOMaHa, CIO-
COOCTBYET NPUHSATHUIO 3a MpaBIy He-
MPOBEPEHHBIX U  HEOOOCHOBAHHBIX
CIyX0B. B necaToil riiaBe TpeThel 4a-
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CTM pOMaHa 4YHUTaTellb CTaHOBUTCS
CBUJIETEJIEM oOuepeaHoi meTamopdo-
3Bl 3aCIIy)KHBAaOIIee TIyOOKOe yBa-
KEHHE TmoBeAeHue wmmucrepa Jlapcu
yoexaaeT Dnu3abeT B €ro 4YeCTHOCTHU
U BEPHOCTH HWCTUHHBIM TPUHITATIAM
JDKCHTJIBMEHA, W TPU 3TOM TIPE/ICTaB-
JeHre o0 STOM MOJIOJIOM YeJIOBEKe
KapAUHAIBHO MEHSETCS.

Ha npumepe pomana [Ixelin Octen
«Topnocth U npeayOexaeHue) YuTa-
TEJIM MOTYT MPOCIEIUThH MPOIIECC BO3-
HUKHOBEHHS W JIEHCTBUS TAKOTO TICH-
XOJIOTHYECKOTO SIBJICHUS, KaK <3P HeKT
opeonay». B nmpoussenenun Takxe pac-
KPBIBAETCS  pa3pylIMTeNbHAs  CHJIa
sToro »¢pdekra, a MCUXOIOTUUECCKUN
aHaNMW3 TIOBEJCHUS TJIABHBIX TEPOCB,
NOJMABIINX TOJ BIUSHUE CHOPMUPO-
BAaBILIUXCS Y HUX yOEXIEHUH, MO3BO-
JSIeT clieyaTh BBIBOJ O TOM, KaK MEHsI-
€TCsl TIOBEJCHHE TEPCOHAXKEH MO OT-
HOIIIGHUIO K TOMY, KTO OKa3ajcsi BO
Brnactu «3ddexra opeonay. Takum
o0pa3oM, HECMOTPS Ha TO, YTO 3TO
MICUXOJIOTUYECKOE  SBJICHUE  MOXKET
UMETh KaK TIOJIOKHUTEIbHYI0, TaK W
HETaTHUBHYIO OKpPacKy, c(HOpMHUpPOBaH-
HbI Tpu mepBoil BcTpeue «3ddexT
OpeoJiay OKa3bIBaCT OTPOMHOE BIIHS-
HUE Ha JajbHEeHIIee BOCHPUAITHE Kak
CaMoOro 4YeJioBeKa, TaK W €ro IMoBejie-
HUSl, 1 MOXET MPHUBECTU K (popmupo-
BaHMUIO JIOKHBIX  TPEIyOCKIICHUH,
HETaTUBHBIX OI[CHOK W HEMPaBUIBHBIX
BBIBOJIOB.
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